
115

2022. tél

Fellinger Károly
Muravidék

Kapornak

Vas megyében, az Őrségben
van egy falu, Kapornak,
becsületet adnak arra
minden egyes kapornak.

Kaporszósz, kapros uborka,
ettől ízes az élet,
Néprajzi Gyűjtemény várja
Skerlak házban a népet.

Kapornakhoz tartozik már
a cseles Domafölde,
legalább jó kétszáz éve
a hold szaladja körbe.

Domonkosfalva

Domonkosfalván a boltos
Domonkos,
szomorú, de máskülönben
bolondos.

Nappal dolgozik a boltban,
nem henyél,
fájront kulcsot is beszerez 
könnyedén.

Éjjeli műszakos volt az
éjszaka,
elvitt minden mozdíthatót
ő haza.

Domonkosfalván ma reggel
áll a bál,
sötétlelkű az éjszaka,
szabotál.

Világ vége felé szárnyal,
ha mondom,
a Holdon, mint ágyúgolyón.
dorombol.

Mit tehetne Domonkos az
éjszakával,
elvitte a csillagokat
is magával.

Pártosfalva

Falánk falucska Prosznyákfa, 
nincs kolbászból kerítése,
bokréta kell gomblyukába,
megennék reggelre, délre.

Mindennap van gibanica,
egész felvég örömére,
pirított hagymás dödölle,
alvégiek kedvenc étke.

Pártoskodnak, hadakoznak,
mindegyikük mást kóstolna,
ezért lett a vén Prosznyákfa
új neve ma Pártosfalva.

Kisfalu

A Rátka-patak völgyében 
Kisfalu vár mindhiába,
az óriás szemüvegben
keresi, de nem találja.
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Talán bizony rátapos még, 
míg a falu szebb jövőt vár,
feláll az óriás kezén
valamennyi vörös szőrszál.

Pordasincz volt rég a neve,
műemlék fa haranglába,
gondja nincs harangozóra,
a szél egész nap cibálja.

Csekefa

Kebele- és Zsibe-patak
összefolyását csodálja,
hangosabban horkol éjjel,
mint a vizek csobogása.

Csekefai vén anyóka
hátán cipeli a rőzsét,
rajta gubbaszt a macskája,
azzal szemez a sötétség.

Szécsiszentlászló

Lápos, mocsaras ingovány
területen jött rég létre,
Szécsiszentlászló egykoron
a kék eget is elérte.

Széchy, Szapáry birtok volt,
a római korban lakott,
halomsírjairól ismert,
közelében ördög vacog.

Szécsiszentlászlón egy fiú
papírhajót készítene,
a Kebele-patak vize
elvinné azt jó messzire.

Dobronak

Fazekas falu Dobronak,
sül már a töltött libanyak.
A király azt mind megenné,
nem kellene comb se mellé.

Őrszentvidi íjász sztrelec,
a holdra lő kerek-perec,
zuhan a hold, szédül feje,
behunyva van mindkét szeme.

Zsitkóc

Faluháza homlokzatán
Deák Ferenc emléktábla,
innét származik, Zsitkócról
a Haza bölcse s családja.

Szárnyait a parton hagyva
a Bukovnica-patakban,
azt beszélik az emberek,
lubickolt egy kicsi angyal.

Ellopta szárnyát Belzebub,
levitte a sötét lyukba.
Levendula lett az angyal,
csak az ördög meg ne tudja.

Kámaháza

Takaros ám Kámaháza,
szegény, gazdag ad magára,
távol áll a zsivaj, lárma,
nincs is neki lármafája.
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A Hetési tájegységben
senki nem hal soha éhen,
ember formájú kalácsot,
fumut sütnek a víg lányok.

Határ-patak szalad görbén,
néha magyar, néha szlovén,
nem bír az árva magával,
baj van az ő járásával.

Radamos

Búcsújáró hely Radamos,
a Fekete-erdő mélyén,
Füle János helyi pásztor
csodát lát egy tölgy tetején.

Szűz Máriát látta szegény,
s a csodának nincs még vége,
kétszáz embernek volt arra
látomása, jelenése.

Mária-fa kegyhellyé lett,
elhordják a tölgyfa kérgét,
aki csodát akar látni,
annak remény, nagy segítség.

Hídvég

Lendvahídvég kicsi falu,
mégsincs annak vége,
mindenütt él egy hídvégi,
esküszöm az égre.

Fürge, karcsú ott a lányka,
lemegy hídba éppen,
dob egy hátast, majd lehasal,
boldog mindenképpen.

Hosszúfalu

Lendvahosszúfalun
rövideket lépnek,
pedig óriások 
arra a legények.

Tyúklépéssel
járnak-kelnek,
világ végére sietnek.

Lendvahosszúfalu
összehúzza magát,
hosszúlépést iszik
benne a sok barát.

Kevés a bor,
sok a szóda,
rossz a termés évek óta.

Hosszúfaluhegy

Hosszúfaluhegyen
Vinarium torony,
belátható róla
mennyország és pokol.

Fehérborokat mér
a barna leányka,
hárslevelű nedű
kerül a pohárba.

Rajnai rizlingben
rejlik az igazság,
olaszrizling helyett
az olaszok isszák.
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Lendva

Lendvát övezi legenda,
nevét egy patakról kapta,
jelentése ugar, parlag,
szőlőhegye vigaszt adhat.

Hadik András édesapja
Lendván lehelte ki lelkét,
törökverő kapitány volt,
maradandó hús-vér emlék.

Lendva vára múzeum ma,
néprajzi tárlata: virág,
Hetésről láthatók benne
színes népi textíliák.

Emlékszobát kapott benne
a szobrászművész Zala György,
Deák Ferenc, Honvédszobor,
mindegyik mű gyöngy és göröngy.

Lendva hős határőrei
visszaverték Jellasics bánt,
háborúk, megannyi halott,
a megtorlás mindenkit bánt.

Lendvát övezi legenda,
nevét egy patakról kapta,
jelentése ugar, parlag,
szőlőhegye vigaszt adhat.

Alsólakos

Csernec-pataknak jobb partján
csupa balkezesek laknak,
Alsólakos minden házán
van legalább egy vakablak.

Emeletes ágy teteje
kell az alsólakosinak,
nehogy elérje a plafont,
fején ott már a réz sisak.

Felsőlakos

Felsőlakoson az ember
ha felcammog hegyre, dombra,
tériszonya van szegénynek,
felfordul attól a gyomra.

Nem hordják fejük magasan
még az alacsony törpék sem,
mindig csak a földet nézik,
így egyikük sem szédül el.

Gyertyános

Zalagyertyánosi gyertya, 
azt beszélik, vacak, ócska,
egyik rondább, mint a másik,
hiányzik fehér kanóca.

Zalagyertyánosnak fénye
a lomblevelű gyertyánfa,
ha gyertyánnal ég a kályha,
melegebb, kitartóbb lángja.
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Gyertyánosi legény beszél:
páros szerv a tüdő, vese,
két kezem van, meg két fülem,
egy a szív, hogy éljek vele.

Szép szerelme vigasztalja,
ne légy tele búval, gonddal,
a te másik érző szíved
itt dobog a mellkasomban.

Csente

Csentevögyben cirokseprűt
készít egy apóka,
elcsente az összes seprűt
a vén holdanyóka.

Ezüstporos a holdudvar,
holdanyóka, drága,
mind lesöpri az ezüstport
az apó nyakába.

Petesháza

Lendva és a Mura között
Petesháza perlekedik,
nyírfaseprűért nem fizet
a vasorrú bába nekik.

Azzal érvel a boszorkány,
túl szálkás a seprűk nyele,
mindegyik boszorka morog,
fájós, sebes a feneke.

Sárkányrepülőt akarnak
a durva seprűk helyébe,
mi jöhet még ezek után,
a magyar mese helyébe?

Hármashalom

Külső-Lendvaként szerepel
okmányokban, iratokban, 
álmodozó Lendva vizén
vízimalma bizony sok van.

Hármashalom az új neve,
Szent Anna szobra vigyázza,
Lendva-Mura között fekszik,
fél, hogy rálép egy bogárra.
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